3APA ACTBAIIATPAAH

CTPYKTYPHO-CMHTAKCHYECKHME OCOBEHHOCTH
DJJITUIITUYECKOM JUAJIOI MUECKOW PEYU B POMAHE K.
DKOMICA «YJIUCC»

B Hay4HO# nuTepaType HET eAMHOW TOYKY 3PEHHA HA NHHIBUCTHYECKHH
CTaTyC KOHCTPYKUMH € 4yXOH peublo, He CONpOBOXIaeMbIX BBONALUHMH
cnoBaMH aBTopa. B AI'-70 KOHCTPYKLMM C HYNEBBIM BBOAOM HE OTHOCATCS K
npsAMONA pedM, Tak Kkak B HMX OTCYTCTBYET BTOPOH 06s3aTeNbHbIH KOMIIOHEHT
OMHAPHOM CTPYKTYpbI — BBOAAILME C10Ba aBTOpa NPHU NpsAMoii peun (3, 403).

Pan npyrux asropos (Aproisa M.B., [Tokpoeckas E.A., Uymakos [.M.)
paccMaTpHBAKOT KOHCTPYKUHH C OTCYTCTBYIOUIEH DPENMpPEe3eHTHPYOLIEH YacThio
kak anauntudeckne KIIP, xapakrepusyrolnecs HEMONHOTON CBOEH CTPYKTYpEI.

C Hawe#l TOYKM 3PEHUA, JUTMITHYHOCTb, CBOMCTBEHHAS AHTHHACKOMY
A3BIKY, 3aTparuBaeT U o6yacTh NpAMON peyH, pean3oBaHHol B popMe aManora.

B pomane JIx./Ixofica “Yauce” WMPOKO pacnpoCTpaHeHa KOHCTpYKUMA,
KOTOpas BOCTPOH3BOAWT PasroBOp ABYX (MM HECKOJLKUX) JHL, He BBOIA €ro
CMEUHANbHO:

Books you were going to write with letters for titles. Have

you read his F? O yes, but I prefer Q. Yes, but W is wonderful. O

yes, W. (p.50)

Iuanor, BKTIOYEHHBIA B MOBECTBOBaHHe 6e3 BBONALUKX CIOB, MOXeT
ObITh HEMONHBIM HE TOMBKO B CTPYKTYPHOM, HO M B CEMAHTHYECKOM OTHOWIEHHH,

Hanpumep, Ha OCHOBE aHaIM3a COAEPXKAKUA MPHBEACHHOTO HUXKE NHAI0-
ra HeBO3MOXHO OTPeNE/IMTh, KOMY MPHHANNEKAT COYETAIOLINECS APYT C APYroM
IHAIOTMHECKHE PEMIIMKH, TaK KaK ¢ caMOro Hayajla He Ha3BaHbl MEPCOHAXH,
NPHHMMAIOLLME HETTIOCPEACTBEHHOE YYacTHe B Pa3roBope.

Xota B kOHeyHOH pemnuke muanora JDx.JDkoHc Ha3blBaeT OQHOTO W3
cobeceIHMKOB (MM OKa3blBaeTCA nycaTenb Paccen), 3T0 He cnoco6CTBYeT
a/IEKBATHOMY BOCIHIDHATHIO CHTYaLMH, BO-MEPBbIX, MOTOMY, HTO YMTATENIO HE
ICHO, ¢ KEM WMEHHO MOJIEMU3NpYeET Paccen, H, BO-BTOPHIX, 0 CaAMOM KOHLOBKH
AWajora OCTAEeTCA OTKPBITHIM BOMPOC O MPHHAMUIEKHOCTH TOM WK MHOWM
PENIKMKHY JaHHOMY KOHKDETHOMY JTHLLY.

Y106l MPOHNMIOCTPHUPOBATL OCOGEHHOCTH rPadHIECcKOro U PUTMOMEIO-
nvyeckoro ogopMIeHHA NaHHOrO QMANora YacTHYHO NPOLMTHpYeM ero (OH
LOBOJIbHO o6wHpeH). Kaxxaas pennvka paccMaTpuBaeMOro AHa/ora BeIAENeHa B
OTAENbHBIA a63all, ¥ XOTA OTCYTCTBHE THPE CHIXAET BO3MOXHOCTH pasrpaHu-
YEHUA PEIUIMK, OHO KOMIIEHCHMPYETCS HATHYMEM KPACHOM CTPOKM — OTCTyrna B
[HaOrM4ECKONR peuH:

How now, sirrah, that pound he lent you when you were
hungry?
Marry, 1 wanted it.
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Take thou this noble.

Go to! You spent most of it in Georgina Johnson’s bed,
clergyman’s daughter. Agenbite of inwit.

Do you intend to pay it back?

O, yes.

When? Now?

Well... no.

When, then?

I paid my way. | paid my way.

Steady on. He’s from beyant Boyne water. The northeast
corner. You owe it.

Wait. Five months. Molecules all change. 1 am other I now.

Other I got pound.

Buss. Buss. (p.242)

A63all — 3TO HE TONbKO rpadMueckoe, HO U PUTMHKO-WHTOHAUMOHHOE H
KOMMO3MUHOHHO-CHHTAKCUHECKOE eIHHCTBO.

[lpu ananuse pUTMHKO-MENOAHYECKHX OTHOIUEHHH Kak BHYTPH KOMIIO-
HeHTOB ab3aua, Tak M Mexay ab3alamu, cleyeT YYHTHIBaTh HeoOBIYalHYIO
My3bikanbHOCTh . Jhxoiica U Ty ocobyto poib, KOTOpYIO OH OTBOAMA ¢opMe
3MH304a, B YACTHOCTH, TEXHUKE MMUCHMA.

MHTtonauMoHHOE cBOeobGpase NaHHOro Auanora obycioBleHO coyera-
HWEM BOMpPOCO-OTBETHBIX periuk («Do you intend to pay it back?» - «O,
yes.»), JIEKCHYECKUMH TMOBTOPAMH, MOTYEPKUBAIOLUMMHU CMBIC/I COOTBETCTBYIO-
wux npemnoxeHuit («I paid my way», «I paid my way»), LekcnupoBcko#
LUMTATOM, COCTOALIEH M3 2-X 3MOLMOHANBHO OKpalleHHBIX NpeLIOXKEeHUH —
BOMPOCHTEILHOTO ¥ BOCKIHUaTeNbHOro («Buzz. Buzz.»). Hano otMeTHTs, YTO
3TO 0AHa M3 MHorux uMTaT Lllekcnupa, BRaeTeHHBIX B TEKCT « Yuccay.

Ilpoana;iM3upOBaHHBIA BbIlLE AMANOT CTOUT OCOOHAKOM B Si3blke pOMaHa
«Ynucen. B otnnume ot Hero, B npose JDx.Jko#ca MbI HMeeM HOBOJIBHO
60/1bLYIO TPYMITY JJUIMNTHYECKUX PENIMK AHANOroB, BHEAPEHHBIX HETocpenacT-
BEHHO BHYTpb aBTOPCKOTO BbiCka3biBaHHA. [1pu 3TOM aBTOpCKOE NOBECTBOBAHME
HE WMEET 3Ha4Y€HHA BBOAALUMX CJIOB, OHO JIHIIb CNYXWUT N8 M306paKeHus
06CTaHOBKH W HEpEedKO MOMOraeT YMTATeNO MOHATbH, KOMY M3 cobeceaHMKOB
MPUHALIENMT Ta UM KHasA peruuka.

AHanu3 CHOXKHBIX M pa3HOOOpa3sHbLIX MPUEMOB BHEAPEHUA B TEKCT
IIANTUYECKMX PETIMK AKATIOra — 3a1a4a CTWIMCTHKH A3bIKAa XYyA0XeCTBEHHOR
JAuTepaTyphl. DTOT aHAIW3 JOMKEH COYETaTh XapaKTEPUCTUKY CHMHTAKCHYECKMX
0COBEHHOCTEN 3T TUITHYECKUX IMATOTUYECKMX PEMNK C ONMMCAHHEM KOHTEKC-
TyasbHbIX YCJIOBHUi, B KOTOPBIX BO3MOXHO UX §YHKLHOHHPOBaHHUE.

B onnux cnyuasx aguanor cam mo cebe, BHe COYETAHWA C ABTOPCKUM
KOHTEKCTOM MOMOTaeT YHWTATE/N0 OTAENHTh MPAMYIO PeYb OMHOTO MEPCOHAXKA OF
pedu Apyroro:

From the sundial towards James’s Gate walked Mr. Kernan
pleased with the order he had booked for Pulbrook Robertson
boldly along James’s street, past Shackleton’s offces. Got round
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him all right. How do you do, Mr. Crimmins? First rate, sir. [ was

afraid you might be up in your other establishment in Pimlico.

How are things going? Just keeping alive. Lovely weather we are

having. Yes, indeed. Good for the country. Those farmers are

always grumbling. I’l] just take a thimbleful of your best gin, Mr.

Crimmins. A small gin, sir. Yes, sir. (p.307)

OrcyTeTBHe ab3aua v TUpe MEXIy AMATOTMYECKUMH PENAUKaMK HEPENKO
0CTaBNfET BONPOC 06 uX MpefesaX OTKPHITHIM, XOTA B JAHHOM ClydYae OHO B
oTpe/Ie/IEHHONW  CTeNeHHW KOMMEHCHPYETCS HEONHOKpAaTHbiM  0OpaileHHeM
nepcoHaxa K cobecenHuKy, koTopoMy aapecyetcs peus «How do you do, Mr
Crimmins? First rate, sir». «I’ll just take a thimbleful of your best gin, Mr.
Crimmins. A small gin, sir. Yes, sir.».

Crnenyioued xapakTepHoii 0COGEHHOCTbIO PUBEIEHHOTO BhbilLE OTPEIBKA
ABNAETCA TO, YTO B HEM BPEMEHHOH IU1aH aBTOPCKOTO MOBECTBOBAHKA M BPEMEH-
Hoit nnaH snmuntuyeckod KITP He coBmamaror mpyr ¢ apyrom. [lepcoHax
MPOM3BEAEHHA BO BCEX MOAPOOHOCTAX BOCCTAHABIMBAET B MAMATH HEXaBHHUIA
pa3roBop, KOTOPbIi OH BEJl C OAHUM M3 CBOMX [EI0BBIX [TapTHEPOB.

B mpyrux cay4asx KOHCTPYKUMH C QHATOTHMYECKOH pedbio BHICTYMAOT B
pasnyHbIX KOMOWHAUMOHHBIX COENMHEHWAX C OPYTMMM pPa3HOBMOHOCTAMHM
npAMOM peyH, NOABOAALIMMHU YHTATENA K BOCTIPUATIIO dnjunTHueckoi KITP.

B cnenyromiem oTpeiBke OnarogapAi KOHTEKCTYy aBTOPCKOW pedu
CTaHOBATCSA M3BECTHBI JIMLA, IPUHUMAIOLIHE YHACTHE B PA3roBOpe, BBIACHAKOTCA
00CTOATENBCTBA WX Gecesibl, 0OCTaHOBKA PeyH:

Miss Kennedy served two gentlemen with tankards of cool
stout. She passed a remark. It was indeed, first gentleman said,
beautiful weather. They drank cool stout. (p.348)

[Mocnenyromni ananor, BBeneHHbIH 6e3 pemapku, ynotpebiserca B
KOHTEKCTE HECOOCTBEHHO-MPAMON pevyd [MepcoHaxa, KOTOpas BHE3AMHO
npepbiBaeTcs cobece AHUKOM:

Did she know where the lord lieutenant was going? And
heard steelhoofs ringhoof ring. No, she couldn’t say. But it would

be in the paper. O, she needn’t trouble. No trouble. (p.348)

IIpepBannas HecobcTBeHHO — npsAmas peub «No she couldn’t say. But it
would be in the paper» cMeHseTCA pem/MKaMy QHUANOra, 3aKiIIOYAIOIUMH B
cebe onHoKopeHHbie cioBa «O, she needn’t trouble. No trouble» Kopuesoit
nosrop «No trouble» sBiseTcs peakuMed [OBOPALLETO Ha CKa3aHHOE paHee
cobeceHukoM. TakuM 06pa3oM, MMeET MECTO PasroBOp, B KOTOPOM K&Xbli M3
C00eCceIHMKOB CTapaeTCA BbICKa3aTh CBOI MbICAb, HO €ro nepeGHBatoT Apyre.

HernocpenctsenHoe cocencTBO HECOOCTBEHHO-NIPAMOM peuM, a TaKxke
KOPHEBOH MOBTOP B IHAOrMYECKOH PEYH CMOCOOCTBYIOT pa3rpaHUHEHHIO CMeX-
HbIX pennuk syununTHyeckod KIIP ¥ nomoralorT YMTaTeNno YCTaHOBHTH, KOMY
OHUW MPHHAANEXAT.

Crenenb BbIPa3MTENBHOCTH SsnunTUyeckux KIIP, cneayromux 3a
HeCOBCTBEHHO-NIPAMOM peUYblo, MOXKET ObITh Pa3aMYHON. 3TO 3aBHCHT OT TOrO,
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COTPOBOXAAETCA JIM CMEHOM pEYEBBIX CJIOEB MEPEXOA OT OAHOTO Cnocoba
nepesavr Yyxod pedd K OpYromy, WM ke B HaIWMUW UMEETCA TOJbKO OIUH
peveBo# croi.

Ha npumepe npuBeOeHHOro HWKe OTPbIBKA, BbLIXONALLETO 32 PAMKH
oaHoro a63aua, XOpOIIO MPOCNEeKHUBAETCA, KakK MapanieisHble KOHCTPYKLHH Yy-
XOH peyH, coBnanaroiliue 1o cnocody BHEAPEHHA B TEKCT, HO pasiHYaloLlMecs
B3aHMOCBS3bI0 [IMANIOTHYECKMX DEIUIUK, OKa3blBalOTCH HEOAMHAKOBLIMH M MO
CBOEMY XapakTepy, H 10 CBOEH CTHIMCTHYECKOM HAMpaBIeHHOCTH.

He walked by the treeshade of sunnywinking leaves and

towards him came the wife of Mr David Sheehy M.P.

- Very well, indeed, father. And you father?
Father Conmee was wonderfully well indeed. He would go to

Buxton probably for the waters. And her boys, were they getting

on well at Belvedere? Was that so? Father Conmee was very glad

indeed to hear that. And Mr Sheehy himself? Still in London. The

house was still sitting, to be sure it was. Beautiful weather it was,

delightful indeed. (p.280)

Kak yxe Opl0 OTME4EHO, NPHUBEAEHHbIH Bbllle OTPLIBOK XapaKTepH-
3yeTcs CUMMETPHYHOCTBIO CBOEr0 CTPYKTYPHO-CHMHTAKCHYECKOTO O(hOpMIIEHHS,
OCHOBAHHOI Ha Mapajnenu3Me KOHCTPYKLMH, NpeacTaBAsIOWIMX COefMHEeHHe
Heco6cTBEHHO-NPAMON peun r auunTHiecko# KITP.

B neppom ciyqae Heco6cTBeHHO-npsAMas peub nepcoHaxa («Father
Conmee was wonderfully well indeed. He would go to Buxton probably for
the waters») u 6e3peMapouHsie peruiuku («And her boys, were they getting on
well at Belvedere? Was that so?») npuHaanexat ofHOMY W TOMY e JHLY, YTO
NO3BOJIAET YUTATEMO 6€3 0COOBIX 3aTPYyAHEHHH OMpeNeuTh, KTO ABISETCA aBTO-
POM pa3fM4HBIX 3IEMEHTOB BbICKa3biBaHUA. 3T0, 6e3ycnoBHO, CHIKaeT 3ddexT
HEOXXMAAHHOCTH OT HETIOCPEACTBEHHOTO BKJIIOYEHHMA PENUIHK B HECOOCTBEHHO-
MpsAMYIO pedb NepcoHaxa.

Bo BTOpoM cydae HecoGcTBeHHO-mpAMas peys («Father Conmee was
very glad indeed to hear that») u otnensHele perutnku («And Mr Sheehy
himself? Still in London. The house was still sitting, to be sure it was.
Beautiful weather it was, delightful indeed») npuHaanexar pasHeIM JxLAM.
Ilpn  >ToM nocneiHAA pelUTMKa JOMYCKAeT BO3IMOXHOCTh  pPasAM4HOM
MHTEPTIpETalkH, a MPHHALIOKHOCTh MPEeIIleCTBYIOWNX YCTAHABIMBAETCA Ha
OCHOBE HX MpOCTOH cMeHbl. TakuM 06pa3om, NMpaBUiIbHOE BOCTIPUATHE TEKCTA
TpebyeT omnpelneneHHOM aKTHBHOCTU CO CTOPOHbI YMTATENis, TaK Kak 4YeTKoe
OlnpeaeyieHHe ABYX peYeBbIX IMHUI AHANOra BO MHOrOM 3aBHCHUT OT KOHTEKCTA.

Ocoboe MecTO 3aHMMAIOT CAyYaH, KOTAa HEMpPEepbIBHOCTh peyYeBoit Uenu
[oManora HapyulaeTcs: FOBOPSALIMA BMECTO TOro, 4roObl NMpAMO OTBETHTH Ha
NOCTaBJIEHHBI# BOTIPOC, MEPEBOAUT PEAKLMIO HAa HEro B IUTaH BHYTPEHHEH pequ:

Bald Pat, bothered waiter, waited for drink orders, Power for

Richie. And Bloom? Let me see. Not make him walk twice. His

coms. Four now. How warm this black is. Course nerves a bit.
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Refracts (is it?) heat. Let me see. Cider. Yes, bottle of cider.

(p-344)

CBA3b MeXAy pernukamu auanora («And Bloom?») — («Yes, bottle of
cider») HapyWIaeTCs HE TOJNLKO Pa3MbIUUIEHHAMM TOBOPAILErO Hajl fpeacTos-
wuM oTBeTOoM. CBOEOOpa3HbIM pedpeHOM BHYTPEHHHX MOHOJIOrOB 3nu3ona 11
ABJIAETCA YKa3aHWe Ha 4 yaca — KPUTHUECKMH MOMeHT poMaHa cp.: at four («Has
he forgotten? Perhaps a trick»).

Jingling on supple rubbers it jaunted from the bridge to

Ormond quay. Follow. Risk it. Go quick. At four. Near now. Out.

(p-339)

CMBIC/IOBOM €MKOCTM BHYTPEHHEH pedd CIOoCOOCTBYET HEKOHTAKTHOE
pacriofioXkeHue JeKCHueckux mMoBTopoB («Let me see» - «Let me see»):
roBOpPALUMHA Kak 6b BTOPUYHO BO3BPALIAETCA K TEMe Pa3roBopa, OTCTYILIEHHE OT
KOTOpO# BbI3BAHO €ro BHyTpeHHHM cocTossHneM («Course nerves a bity»).

Cpeny CMEHAOMMX [APYT APYra PefinK AMalora BhIAEIAIOTCA Tpeio-
KEHUA — PEIUTMKH, IPEACTaBAAIOUINE BOMPOCO-OTBETHOE EMUHCTBO M COCTOALIME
3 B3aMMOCBSA3aHHbIX MPEJIOKEHNH — BONPOCOB 1 NPEANOKEHHH — OTBETOB.

Bonbulyro Tpynimy BONPOCHTENbHbBIX NMPeANoXKeHHH COCTaBIAIOT Npef-
N0XEHMA, Ha KOTOpbIE 0XXMIAeTCH YTBEPAMTENbHbIA MW OTPULATENLHBIH OTBET
— 2 WY HeT.

Jox.[xoicy NpUHAIEKHUT OPUFHHANBHBIA MpreM MoAMPHKAUMK Npen-
NIOXEHKH — peIINK yKa3aHHOW CTPYKTYpbl, CYTh KOTOPOrO COCTOMT B YCEYEHUH
ORHOTO M3 ABYX 3BEHbEB JMANOra — BOMPOCHTENbHOTO fIPeUIOKEHHA, OTCYTCT-
BHE KOTOPOro BOCHIONHAETCA 6narogaps ToMy, YTO B COOTBETCTBYIOLIMX NPeIO-
XEHUAX — OTBETaxX COAEPHATCA C/IOBA, KOTOPbIE COCTABAAKOT OCHOBHOM CMBICH
npeanonaraeMoro Bonpoca. Haubosnee ynorpeOGuTenbHbl HEMOJHbiE Mpemio-
EHHA — OTBEThI, KOTOPbIM NPEAILECTBYIOT CI0Ba — NPENNOKEHUS 1A WK HET:

Miss Douce, engaging Lydia Douce, bowed to suave
solicitor, George Lidwell, gentleman, entering. Good aftermnoon.

She gave her moist, a lady’s, hand to his firm clasp. Afternoon.

Yes, she was back. To the old dingdong again. (p.348)

No, she was not so lonely archly Miss Douce’s head let Mr

Lidwell know. Walks in the moonlight by the sea. No, not alone.

With whom? She nobly answered: with a gentleman friend.

(p.363)

CrnioBa Aa M HET MOTYT pacrofarathca ¥ B Hauaie NOAHBIX MpeToKeHHH.
Kpome Toro, cloBa-nmpeanoxeHusa, HApiRy C YTBEPOMTENbHBIM WM
OTpHUATENbHbIM OTBETOM Ha MOCTaBAEHHbIA BONPOC, MOTYT BblpaXaTh coriacue
WK HecorjiacHe roBOPALLEro ¢ BbiCKasblBaHUEM cobeceHNKa:

Father Conmee was very glad to see the wife of Mr David
sheehy M.P. looking so well and he begged to be remembered to

Mr David Sheehy M.P. Yes, he would certainly call. (p.281)
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Yes, it was very probable that Father Bernard Vaughan
would come again to preach. O, yes: a very great success. A
wonderful man really. (p.281)

Bo BTOpoM OTpbIBKE OTCYTCTBHE CNOB cobeceHUKa CTAHOBUTCA BO3MOX-~
HbtM 6:12roaps TOMy, Y4TO, KPOME [IOATBEPXKACHHUS Y)Ke CKA3aHHOTO, FOBOPALIHH
faeT 3MOLMOHAILHYIO OLEHKY MPEAILECTBYIOMIEro BbICKA3bIBAHWA, Ha 4TO, B
4aCTHOCTH, YKa3blBaeT CONpPOBOXIEHWE CJIOBA-MPELIOKEHUS MEXAOMETHEM
(«0, yes: a very great success»).

[Mpennoxenus ¢ obMM 3HAYEHHEM YTBEPKAEHHA MOTYT COMpPOBOX-
naTbCq COBAMH M3 MpPealIecTBYIOUIEH PENIMKH, YTO B NAHHOM cJiydae ocobeH-
HO OMpaBAaHo, TaK Kak crocobCcTBYEeT NOHHMAHHIO COAEPXKAHNA TEKCTA.

CnoBo «yes» MOXeT CTaTh JeKCUYECKHM [OKa3aTeneM 3aBeplleHHs
NpeALEeCTBYIOUIEN PEMIMKY AManora (KiM Hayana HOBOH).

Most beautiful tenor air ever written, Richie said:
Sonnambula. He heard Joe Maas sing that one night. An, that
M’Guckin! Yes. In his way. Choirboy style. Maas was the boy.
Massboy. A lyrical tenor if you like. Never forget it. Never.
(p-350)

Kak noka3biBaeT npuBedeHHbIH Bbllle NpuMep, BONPOC O Mpeaenax
KOHCTPYKLMMA C MPAMOM peyublo BOSHMKAET B CIIy4asX, KOra MMEeT MeCTo 006pbiB
NpellecTBYIOUIEH PElUIMKH  3JUIMIITHYECKOTO [Hanora, BHEJPEHHOro B
HecoO6CTBEHHO-NPAMYIO peyb flepcoHaxa («Ah, that M’Guckin!»).

OTcyTcTBHE BBOMALIErO KOMIIOHEHTA MOXET TNIPHBECTH K HEOMNpedesieH-
HOCTH TPaHHL MEXIY periiMkaMyu Ovanora. B JaHHBIX KOHTEKCTYalbHBIX YCIIO-
BHAX CJIOBO «[1a» BbINOIHAET QYHKLMIO CHTHAla KOHEUHOH IpaHuLIbl MpeauiecT-
BYIOILEH PETUIHKH.

YTBepAUTENbHbIE W OTPHUATENbHBIE CJIOBA-TIPEUIOXKEHHS SABJIAIOTCA
NpAMBLIM OTBETOM Ha MOCTaBJIEHHBIH keM-TO Bonpoc. Hanuuue cnoB ga u HeT B
peyH TOBODALIEr0 CBHAETENBLCTBYET O TOM, YTO 3TO MpPEANOXEHHE-OTBET Ha
BOMPOC, 3a1aHHbIK cobeceaHnkoM. Takue NpeanoxeHUs COOTHOCATCA € NpPeIo-
KEHWAMHU-OTBETAMH, COCTaBJIAIOMIMMM HacTb BOMPOCO-OTBETHOTO AMAJIOTA.
OTcyTCTBHE BOMPOCHUTENBHON PEMIMKH AHANOra NpU HATUYUH NPENsIOKEHUS —
OTBETa ABIAETCA APKUM CTUIMCTUYECKHM MPUEMOM, B KOTOPOM MpPOSBISETCA
cBoeoOpasue f3bika MUcaTens:

Father Conmee stopped there little schoolboys at the corner
of Mountjoy square. Yes: they were from Belvedere. The little
house: Aha. And were they good boys at school? O. That was very
good now. And what was his name? Jack Sohan. And his name?

Ger. Gallaher. And the other little man? His name was Brunny

Lynam. O, that was a very nice name to have. (p.281)

Takum obpa3oM, Ucnonb3ys pasnHyHble MOAHGHKALNH JUTUNITHYECKOTO
HManora: BOMPOCO-OTBETHbIA AHAIOT, H30IMPOBAHHbBIE PEMJIMKH AHANOrH4YecKoM
peuH, Mo CyIecTBY NpeACTaBALLNe co60H NnepexoaHyo GopMy Mexay auano-
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roM W MOHOMOroM, - JDKOHC CO31a€T CBOEOOpasHble MHUHMATIOPHI, OTIMYAIO-
1IMECS] OPUTMHANILHOCTBIO M HOBH3HOH CBOEH (OpMBbI.

Bonpoco-oTBETHbIE PENMKM YKa3aHHOTO THIIA PETUCTPUPYIOTCA He
TONBKO B IMATIOTHYECKOH, HO M B MOHONOrM4eckod peud. HesaBucumo or
(opMbl PEYH — MOHONOrMYECKON MNM NHMATOTHHECKOH — CTPYKTYpHbIE THIBI
paccCMaTpHBAEMBIX COYETaHUH COXPAHAIOT CBOK CTaGUIBHOCTH, a XapakTep
CeMaHTH4ECKHX OTHOLIECHHH MEXy WX 3/IEMEHTAMU OCTAETCH HEU3MEHHDIM.

B ycmoBHAX OTCYTCTBHA COOTBETCTBYIOLIErO MyHKTYaUMOHHOTO O(OpM-
neHus BbICKA3bIBaHUA (TMPE MeXAy perUMKaMH ABYX coGecenHUKOB) MpMHa-
MEXHOCTh BBICKA3bIBAHWA ONHOMY JMIY B MNPOM3BENEHMH YCTAaHABIMBAeTCH
6narogaps KOHTEKCTY:

Tight boots? No. She’s lame! O! (p.479)

What is it? Heliotrope? No, Hyacinth? Hm. Roses, I think.
(p.488)

B 6nM3koi Kk SMIMNTHYECKOMY IMATIOTY BOMNpPOCO-OTBETHOM opme
HanMcaH Bech 3MmM30a 17 - «Mraka». B nuceme x BamxeHy ot 28 deppans 1921
r. bx. Jhkoic ormeuaer: «d muuwy «HMraky» B ¢opme mMateMaTHueckoro
karexusuca». OpHako, kak ykaspiBaeT C.C. Xopyxuii, Gnarogaps asTopy
Yancca «caMblf CyXOH CTHIb OKa3ascs HacbillleH YENIOBEUECKUM COLlEp)KaHUEM,
NMPOHUKHYT IOMOPOM, 3MOLIMAMH, AaXke TUPHYECKUM BOIHEHHEM” (6, 815).

B cucteme pa3HooOpa3HbIX CpPEACTB BbIPA3HTENBHOCTH, MCMOJb3YeMbIX
Jix. JDKoHCOM B Npe/UIoXEeHUAX-OTBETaX, Npexje BCEro CleNyeT BbIAENUTHL
CIly4yau ABYKPaTHOro M MHOTOKPATHOTO IIOBTOPEHHUA CJIOB, CMbICJIOBOE YCHIIEHHE
KOTODBIX TOMAEPXHUBAETCA CINOCOOOM CHHTArMaTHYeCKOro YJIEHEHWA TeKCTa,
M0NYEepPKMBAIOILMM HHTOHALUMOHHOE pa3/leNieH e MOBTOPSAIOLIMXCS CIIOB!

With what success had he attempted direct instruction?

She followed not all, a part of the whole, gave attention with
interest, comprehended with surprise, with care repeated, with
greater difficulty remembered, forgot with ease, with misgiving
reremembered, rerepeated with error. (p.804)

Did he remain?

With deep inspiration he returned, retraversing the garden,
reentering the passage, reclosing the door. With brief suspiration
he reassumed the candle, reascended the stairs, reapproached the
door of the front room, hallfloor and reentered. (p.828)

B cnenywoweMm MpefnoXeHMd — OTBETe, BKMOYaomeM B cebs
MHOTOMJIEHHBIE COYETAHMS OMHOPOAHBIX YJIEHOB BMECTE C 3aBHUCALUUMH OT HHX
CNIOBaMK, aKTMBH3MPYETCS B3aUMOMAEHCTBME CHHTAKCHYECKKX, JEKCHHECKHX M
WHTOHALIMOHHBIX CPENCTB, NPUMEHSEMbIX B [aHHOM OTpbiBke. B Tekcre,
HaChILICHHOM TlepeyHcIeHreM, ocobas posib NMPHHAMIEXHUT MNay3am, KOTOpbIe
cnyXaT CMBICIOBOMY BbIIEJIEHMIO KOPOTKMX CHMHTarM. Ha nucbMe Hannuue
r1y60KMX May3 BbIpaKAeTCs 3HAKOM TOYKM C 3aMATOH, KOTOPbIA 06bl4HO
YNOTpeGIAETCS B TEX Cy4YasX, KOTAa pasfienieMble UM KOMIOHEHTBI ke HMEFOT
BHYTpH ce6s 3ansThie:




With what sensations did Bloom contemplate in rotation
these objects?
With strain, elevating a candlestick: with pain, feeling on his

right temple a contused tumescence: with attention, focusing his

gaze on a large dull passive and slender bright active: with

solicitation, bending and downturning the upturned rugfringe: with

amusement, remembering Dr Malachi Mulligan’s scheme of
colour containing the gradation of green: with pleasure, repeating

the words and antecedent act and perceiving through various

channels of internal sensibility the consequent and concomitant

tepid pleasant diffusion of gradual discolouration. (p.830)

IMom4epkHyTOH HWHTOHAUMEH MEPeYMCNEHHS XapaKTepH3YIOTCA Npeaso-
XKEHMA-OTBETb!, COCTOALIME U3 HE3AMKHYTOTO psjla HEPacpOCTPAaHEHHBIX OAHO-
POIHBIX YIEHOB NPEUIOKEHHA, NPENCTaBIEHHbIX 6€CCOIO3HbIMM MHOFOYHCIIEH-
HBIMH COYETaHHAMH.

B OTBETHBIX MNPENNIOXEHHMAX C OMNHOPOAHLIMH 4YJEHAMH CMbICIOBOE
NOMYEPKHBAHME CHOB [OCTUraeTcs 3a CYeT YBEJNM4eHHA HX ¢GOHEeTHYecKoH
CaMOCTOATENbHOCTH, OOA3aTeNbHBIM HHTOHAUMOHHBIM TNPU3HAKOM JAaHHBIX
MpeIOXKEHHUH ABIAETCA YCHIIEHHE CIOBECHOTO YapeHHUs KaXA0T0 OAHOPOLHOTO
YJIeHa MpeUTOKEHHUA:

Did he find four separating forces between his temporary
guest and him?

Name, age, race, creed. (p.792)

With what antagonistic sentiments were his subsequent
reflections affected?

Envy, jealousy, abnegation, equanimity. (p.864)

In other respects were their differences similar?

In passivity, in economy, in the instinct of tradition, in

unexpectedness. (p.813)

B AT'-80 yka3sbiBaeTcs, YTO «3HaY€HHE MONYEPKHBAHHMA (AKUEHTHUPO-
BAHHs, BBHIJENEHUA)... XapakTepHO I8 TAaKMX MOCTPOEHHH, KOTOphie B GOIb-
el WIYM MeHblIeH CTENeHH ONMPAIOTCA Ha CTPYKTYpy BOMpoca M OTBETa» (4,
218). He cnyua#iHo, 4TO WMeHHO ¢GopMa BOMNPOC-OTBET HCMOJNL3OBAHA
JxoficoM 115 NOABEAEHHMA MTOFOB POMaHa.
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